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BETON CONCRETE
1. Fetten Sie den Schalungspfropfen ausreichend ein.  

Nageln Sie den Schalungspfropfen auf die Schalung.  
Sufficiently grease the formwork plug. Nail the formwork 
plug onto the formwork.

2. Brechen Sie mit einem Schraubenzieher die notwendigen 
Öffnungen für die Leerverrohrung heraus und säubern 
Sie diese. Using a screwdriver, break out the openings 
needed for the empty conduit and clean the opening.

3. Drücken Sie die Leerverrohrung in die Öffnung ein, bis 
diese fest verankert ist (2-3 Rippen). Press the empty 
conduit into the opening until it is firmly fixed in place  
(2-3 ridges).

4. Stecken Sie die Dose auf den Schalungspfropfen, bis sich 
diese selbständig und fest arretiert. Press the mounting 
box onto the formwork plug until it locks into place firmly 
and by itself. 

HOLZ WOOD
HOLZEINBAU MIT EINBAURING 
MOUNTING IN TIMBER WITH MOUNTING RING

1. Bohren Sie mit dem Bohrer DM 35mm das Holz durch. 
Use a drill with a diameter of 35 mm (1.37 in) to drill  
through the wood.

2. Nehmen Sie den Einbauring und fixieren diesen flächen-
bündig mit den beiden Gewindestiften im Holz. Bei dünnen 
Holzpanelen bis 20 mm empfiehlt sich eine zusätzliche 
Klebung des Holzeinbauringes. Take the mounting ring and 
flush-mount it in the wood using the grub screws. For thins 
wood panels of 20mm (0.79 in) or less, we recommend to 
use glue in addition to the screws.

OPTION: Für den schnellen und flächenbündigen Einbau  
eignet sich die Montagehilfe (ArtNr. 168070). For quick 
flush-mounting, use mounting aid (ArtNr. 168070).

MASSIVHOLZDECKEN MIT EINBAUDOSE  
MOUNTING IN SOLID WOOD CEILING WITH MOUNTING BOX

 ∫ Verwenden Sie die unter www.georgbechterlicht.at/einbau/ 
abgespeicherten CAD-Daten um die entsprechenden Einf-
räsungen vorzunehmen. Use the CAD data provided at  
www.georgbechterlicht.at/einbau/ to mill the necessary 
recesses. 

 ∫ Kleben Sie die Einbaudose in die Ausfräsung. 
Glue the mounting box into the milled recess. 
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1. Bereiten Sie die Unterkonstruktion so vor, dass Sie das 
Einbaumodul gut mit der restlichen Gipskartondecke 
verschrauben können. Prepare the substructure for easy 
mounting of the plaster module in the plasterboard 
ceiling.

2. Befestigen Sie die Gipskartonplatte ausreichend fest auf 
der Unterkonstruktion. Schrauben Sie das Gipsmodul in 
die dafür vorgesehene Aussparung. Mount the plaster-
board firmly on the substructure. Fix the plaster module 
on the construction board.

3. Verspachteln Sie die Fugen sauber unter Beifügung eines 
Gewebebandes. Grundieren und übermalen Sie das Gips-
modul mit der Deckenfarbe. Die Gipsmodule eignen sich 
nicht für grobkörnigen Putz! Fill joints neatly by using 
fabric tape. Prime and paint plaster module using the 
ceiling paint. Do not use the plaster module with coarse-
grained plaster!

4. Installieren Sie das entsprechende DOT 28-System. Siehe 
Rückseite. Install the corresponding DOT 28 system. For 
instructions, see reverse.

5. Befestigen Sie die Dose zusätzlich am Bewehrungseisen, 
so dass ein Hochschwimmen der Dose verhindert wird. 
(Kabelbindern). Attach the box at the concrete reinforce-
ment, to prevent the box from floating. (cable ties)

6. Nach dem Aushärten der Betondecke wird der Scha-
lungspfropfen mit einer Zange aus der Dose gezogen.  
Die Dose ist für die Bayonett-Aufnahme eventuell noch  
zu reinigen. After the concrete ceiling has cured, use 
pliers to pull the formwork plug out of the box. Opening 
may need cleaning before inserting bayonet.

FÜR DIE SPACHTELUNG VON BETONDECKEN
FOR CONCRETE CEILINGS WITH TROWEL FINISHING

7. Sollten Sie die Decke spachteln, schrauben Sie die 
Spachtelscheibe von unten in den Schalungspfropfen. 
Somit bleibt die Öffnung sauber, und Sie können auf der 
Vorderkante der Spachtelscheibe die Spachtelung in 
Höhe von 1,5 mm abziehen. If you want to level out the 
ceiling, screw the filling disc into the formwork plug from 
below. This way, the opening remains clean, and you can 
level the filler on the filling disc's front edge to a height 
of 1.5 mm / 0.06 in.

Option
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Einbautiefe (ET): 60mm INSTALLATION DEPTH: 60mm
TRAGLAST: max. 7kg BEARING LOAD: max. 7kg
WERKZEUG: Bohrer 35mm, Inbusschlüssel
TOOLS: 35mm drill, hex key

1.	    Bohren Sie ein Loch mit 35mm Durchmesser 
          (Mindestplattenstärke 25mm). Drill a 35mm hole (minimum               	
          board thickness 25mm).
2.-3. Nehmen Sie den Einbauring und fixieren diesen                               	
          flächenbündig mit den beiden Gewindestiften im Holz. 	
          Flush-mount mounting ring in wooden ceiling, using the two 	
          setscrews.

 

ACHTUNG CAUTION
Achten Sie darauf, dass die Gewindestifte so tief eingedreht 
sind, dass sie nicht mehr in die Öffnung ragen. Der 
Kabelauslass/die Leuchte muss sich ohne Widerstand in die 
Öffnung führen lassen. Make sure that setscrews are screwed 
all the way in, not protruding into the opening, so that the 
cable outlet/luminaire can be inserted smoothly. 

Genügend Luftraum für den Kühlkörper vorsehen. 
Mindesteinbautiefe von Modul und Leuchte ist einzuhalten. 
Wird eine Leuchte mit Kühlkörper verwendet, darf dieser 
weder überdämmt noch mit einer Dampfbremse, einem Vlies 
oder einer Folie überspannt werden! Reserve enough space 
for cooling element. Observe minimum installation depth for 
module and luminaire. If a luminaire with cooling element is 
used, do not cover it with insulation material, steam brake, 
fleece or film! 

4.     OPTIONAL: Für den schnellen und flächenbündigen Einbau   	
         eignet sich die Montagehilfe (ArtNr. 178071).  

For quick flush-mounting, use mounting aid (ArtNr. 178071).
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EINBAUANLEITUNG

OPTIONAL


